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Hockett Family Recital Hall
Thursday, March 4th, 2021
8:15 pm
Program
Sonata for Violin and Piano in A major, op. 100 Johannes Brahms
(1833-1897)I. Allegro amabile
II. Andante tranquillo — Vivace — Andante — Vivace di più — Andante —
Vivace 
III. Allegretto grazioso (quasi andante) 
Peter McGarry, violin
Сон (Dream) op. 8, no. 5 Sergei Rachmaninoff
(1873-1943)Сирень (Lilacs) op. 21, no. 5
Здесь хорошо (It is Lovely Here) op. 21, no. 7
Как мне больно (How Painful for Me) op. 21, no. 12
Matisse Boor, soprano
Pause
Sonata in A major for Violin and Piano César Franck
(1822-1890)I. Allegretto ben moderato
II. Allegro
III. Ben moderato: Recitativo-Fantasia
IV. Allegretto poco mosso
Caroline Ryan, violin
Connor Buckley is from the studios of Diane Birr and Charis Dimaras.
Translations
Сон (The Dream)
И у меня был край родной: прекрасен I, too, had a native land: it was lovely!
   он!
Там ель качалась надо мной... Но то There a fir-tree stirred above me... But it
   был сон!     was only a dream!    
Семья друзей жива была. Со всех A family of friends were still with me. From
   сторон    all sides   
Звучали мне любви слова... Но то был I heard words of love... But it was only a
   сон!         dream!    
Сирень (Lilacs)
По утру, на заре, По росистой траве, Я In the morning, at dawn, through the dewy
   пойду свежим утром дышать;    grass, I will go out to breathe the
   fresh morning air;
И в душистую тень, Где теснится Into the frangrant shadows, where the
   сирень, Я пойду своё счастье    lilacs cluster, I will go to seek my
   искать...    happiness...   
В жизни счастье одно Мне найти I am fated to find nothing in this life save
   суждено, И то счастье в сирени    happiness, and that happiness dwells
   живёт;    in the lilacs;   
На зелёных ветвях, На душистых кистях On green branches, in fragrant clusters,
   Моё бедное счастье цветёт.             my modest happiness blooms.   
Здесь хорошо (It is lovely here)
Здесь хорошо... Взгляни, вдали огнём It is lovely here... Look there, in the
   горит река;    distance the river shines as if
   aflame;
Цветным ковром луга легли, белеют The meadows extend like a colorful
   облака.    carpet, the clouds are so white.    
Здесь нет людей, здесь тишина... Здесь There is no one around, only the silence.
   только Бог да я.     Here are only God and I.   
Цветы да старая сосна, Да ты, мечта The flowers and the old pine, and you, my
   моя!          reverie!   
Как мне больно (How painful for me)
Как мне больно, как хочется жить... Как How painful for me, how I long to live...
   свежа и душиста весна!    How fresh and fragrant the spring!
Нет! не в силах я сердце убить В эту No! There is no way I can suppress my
   ночь голубую без сна.    heart on such an azure night of
   watchfulness.   
Хоть бы старость пришла поскорей, If only old age would suddenly come, if
   Хоть бы иней в кудрях заблестел,     only my curls would grow gray,   
Чтоб  не пел для меня соловей, Чтобы May the nightingale sing for me no more,
   лес для меня не шумел,    may the forest cease its murmurs,   
Чтобы песнь не рвалась из души Сквозь May song not rush out of my soul to pass
   сирени в широкую даль,     through the lilacs into the broad
   distance,   
Чтобы не было в этой тиши Мне чего-то May I somehow in the stillness cease to
   мучительно жаль!          feel this gnawing remorse.   
